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Leistungstyp Leistungsobjekt mit Verrichtung

Leistungsgruppierung Anerkennung Ausländischer Berufsqualifikationen
(150)

Verrichtungskennung Erteilung (001)

SDG-Informationsbereich Anerkennung von Qualifikationen zum Zwecke der
Beschäftigung in einem anderen Mitgliedstaat

Lagen Portalverbund

Einheitlicher
Ansprechpartner

Nein

Fachlich freigegeben am 25.10.2023

Fachlich freigegen durch Federal Ministry of Justice Ministry of Justice, Equality
and Consumer Protection of the State of
Mecklenburg-Vorpommern 27.02.2024

Handlungsgrundlage https://www.gesetze-im-internet.de/gdolmg/__3.html
https://www.gesetze-im-internet.de/gdolmg/__4.html
https://www.gesetze-im-internet.de/gdolmg/__3.html
https://www.landesrecht-mv.de/bsmv/document/jlr-JK
ostGMVV5Anlage
https://www.landesrecht-mv.de/bsmv/document/jlr-JK
ostGMVV5Anlage

Teaser Would you like to work as a court interpreter in
Germany on a permanent basis? Then you need to be
sworn in as a court interpreter. You can also be sworn
in with a qualification from abroad.

Volltext The work of a sworn court interpreter is regulated in
Germany. This means that in order to work as a court
interpreter in Germany on a permanent basis, you
need to be sworn in. You can also be sworn in with a
qualification from abroad.

To do this, you must have your foreign qualification
recognized beforehand. This is a different procedure.
The competent authority compares your qualification
with a German qualification and carries out an
equivalence check. The competent body for the
equivalence assessment depends on which
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professional qualification you have acquired.

Note: If there is no comparable interpreter
examination for your qualification in Germany, you
may be able to prove your professional suitability in
another way. The competent authority for general
swearing-in will inform you.

If your qualification has been recognized as equivalent,
you can apply for general swearing-in at the competent
office. You must also fulfill other requirements for the
general swearing-in. One important requirement, for
example, is the necessary reliability.

Erforderliche Unterlagen • Curriculum vitae
• Proof of your specialist knowledge: Certificate of
equivalence
• If you do not have a certificate of equivalence, you
may be able to prove your specialist knowledge in
another way: for example, through a university degree,
language skills at level C2 according to the Common
European Framework of Reference for Languages
(CEFR) or a state examination of language skills.
• Perhaps: Proof of basic knowledge of German legal
language
• Proof of your personal aptitude: Certificate of good
conduct for submission to an authority: The document
must not be more than 6 months old at the time of
application. Declaration as to whether you have been
sentenced to a penalty or detention order in the 5
years prior to submitting your application. Declaration
as to whether insolvency proceedings have been
opened against your assets and no discharge of
residual debt has yet been granted. Or whether you
are entered in the debtor register.

If your documents are not in German, you must submit
German translations of your documents. The
translations must be made by translators who are
publicly appointed or authorized.

You may have to submit further documents during the
course of the procedure. The responsible office will
inform you.
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Voraussetzungen • Professional aptitude: You have the necessary
language skills in German and the language to be
sworn in. And you have a basic knowledge of German
legal terminology.
• Personal suitability: You are reliable for the work as a
court interpreter. You are in good enough health to do
the job and have no criminal record.
• You live in good financial circumstances.
• You are a citizen of a country of the European Union
(EU), the European Economic Area (EEA) or Switzerland.
Or you live in one of these countries or are
professionally established there.
• Minimum age: You are at least 18 years old.

Kosten Verwaltungsgebühr: 170€
Verwaltungsgebühr: 150€
Verwaltungsgebühr: 50€
Verwaltungsgebühr: 70€
Verwaltungsgebühr: 70€

Verfahrensablauf Application

You submit an application for general swearing-in as a
court interpreter to the competent office. You can
submit the application with the documents to the
competent office or send it by post. Do not send any
originals. Sometimes you can also send the application
electronically. The competent office will inform you.
The competent body will then check whether you have
the necessary specialist knowledge and meet all other
requirements.

Notice of equivalence

In order to apply for general swearing-in, your
professional qualification must already have been
recognized in Germany. This is a different procedure at
a different competent authority. The equivalence of
your qualification from abroad with a German
qualification is checked. If your qualification is
equivalent, you will receive a notification. This allows
you to prove your professional suitability for the
general swearing-in procedure at the competent
authority.
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If there is no comparable interpreter examination in
Germany for your foreign qualification, you may be
able to prove your specialist knowledge in another
way. For example, a foreign university degree or
language skills at level C2 according to the Common
European Framework of Reference for Languages
(CEFR). The competent authority for general
swearing-in will inform you.

Possible results of the examination

If you can prove that you have the necessary specialist
knowledge and meet all other requirements, you will
be sworn in as a court interpreter. You may then use
the title "Generally sworn interpreter for [specify
language]" or "Generally sworn interpreter for [specify
language]".

Are there significant differences between your foreign
qualification and the German qualification? If so, your
foreign qualification will not be recognized as
equivalent.

Compensatory measures

In most cases, you can take a compensatory measure
to make up for the missing knowledge and training
content.

There are various compensation measures:

• Adaptation course: the adaptation course lasts a
maximum of three years.
• Aptitude test: The aptitude test examines the areas in
which significant differences have been identified.

As a rule, you can choose between an adaptation
period or an aptitude test. The competent body may
decide which compensation measure you have to take.

If you have successfully completed the compensation
measure and meet all other requirements, you will be
sworn in. You will then have the same professional
rights as a person with the German qualification.

Interpreters: Applying for public appointment and general swearing-in as a court interpret... Heruntergeladen am
99150121001000, 99150121001000 26.06.2025 5



Modul Sachverhalt

Bearbeitungsdauer 3 Monat(e)
The responsible office will confirm receipt of your
application within one month. The responsible office
will inform you if further documents are required. If
you have submitted all the required documents, you
will receive a decision with the result after 3 months at
the latest. In certain cases, the competent body may
extend the procedure by one month.

Frist 5 Jahr(e)
Sometimes documents are still missing from the
procedure. The responsible office will then inform you
by when you must submit the documents.

weiterführende
Informationen

https://www.anerkennung-in-deutschland.de
https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/de/f
inanzielle-foerderung.php
https://www.justiz-dolmetscher.de/Recherche/
https://www.europaeischer-referenzrahmen.de/

Hinweise

Rechtsbehelf You can take legal action against the decision of the
competent authority within a certain period of time
(for example, by lodging an objection). The decision will
then be reviewed. Details can be found in the
information on legal remedies at the end of your
decision. You should first speak to the responsible
office before taking legal action against the decision.

Kurztext • General swearing-in as a court interpreter with a
professional qualification from abroad Issue
• In order to work as a court interpreter on a
permanent basis, you need to be sworn in as a court
interpreter in Germany.
• You can also be sworn in with a qualification from
abroad. To do this, you must first have the foreign
qualification recognized in Germany. This is a different
procedure. It is called: equivalence assessment.
• If there is no comparable interpreter examination in
Germany, it may be possible to establish professional
suitability without recognition of the qualification.
• Prerequisite: Citizenship of a country of the European
Union (EU), the European Economic Area (EEA) or
Switzerland. Or you have your place of residence or
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professional establishment in one of these countries.
• Further requirements: professional aptitude,
suitability, reliability, orderly financial circumstances,
minimum age: 18 years
• Competent authority: the Higher Regional Court in
the district in which you live or are professionally
established. Or another authority, depending on the
regulations in the federal state concerned. Otherwise
the Berlin Court of Appeal.

Ansprechpunkt https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/de/
beratung.php
https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/de/
beratungssuche.php
https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/de/
hotline.php
https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/de/
zentrale-servicestelle-berufsanerkennung.php

Zuständige Stelle Higher Regional Court of Mecklenburg-Western
Pomerania

Formulare https://www.mv-justiz.de/gerichte-und-staatsanwaltsch
aften/ordentliche-gerichte/oberlandesgericht-rostock/i
nformationen/Dolmetscher-%E2%80%93-%C3%9Cbers
etzer/
https://www.mv-justiz.de/gerichte-und-staatsanwaltsch
aften/ordentliche-gerichte/oberlandesgericht-rostock/i
nformationen/Dolmetscher-%E2%80%93-%C3%9Cbers
etzer/

Ursprungsportal Interpreters: Applying for public appointment and
general swearing-in as a court interpreter with a
foreign professional qualification, Dolmetscher:
Öffentliche Bestellung und allgemeine Beeidigung als
Gerichtsdolmetscher mit einer ausländischen
Berufsqualifikation beantragen
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